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DRAMATIS PERSON. 

M_E N. 
Riccardo, Son of a Bitonto Merchant, Signor Lazzazrxri. 
Arſenio, a Bitonto Merchant, Brother 


to Guerina — — — — Sig. LiepARINT, ſen. 
Valerio, Huſband to Roſaura — Signor CIrRIANI. 


| WOMEN. 
Guerina, Siſter to Arſenio — Signora CAsENTINI. 
Matinetta, Landlady — — Signora Carvesr. 
Roſaura, Valerio's Wife — — Signora SCHINOTTI. 


The Muſic compoſed expreſſly for the occaſion, by the cele- 
brated PAESIELLo, under the Direction of 
Signor GIUSEPPE MAZZINGHTI. 


The Poetry by Signor BER TATf, with Additions and 
Altettions by 
G. N EEE 
Painter and Inventor of the Decorations, Signor Marinari, 
Leader of the Band, Mr, Cramer, 
Leader of the Ballets, Mr. Chabran. 
The Dreſſes executed by Signor Lappino. 
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Ballet Maſter, Monf. D' Auberval. 


PRINCIPAL DANCERS. 


Mlle Hil;ſberg, Me Theodore D'Auber val, 
Mr, Laborie, - Mr. D' ile, | 
Mllie Leonore Simonet, Mr. De la Chapelle, 


Mhe R. Simonet, 
Coriphees, and Figurants, engaged at Paris. 


Meldames Didelot, Meſſieurs Fialon, 
Proft, Ducbeſne, 
Vedie, Boiſgirard, 
Bithmerg, Humer, 


&c. &c. c. 
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SC ENA I. 


Piazzetta, dov's fituata una Locanda con por- 
tone praticabile. Valerio e Roſaura paſſeggi- 
ando per la piazza, poi Marinetta dal portone, 
indi Arſenio e Guerina, che ſopraggiungono. 


Roſ. Ia BEL pracer in que ſta piazza 
Val. ye. Goder Þ aria un po freſchetta ! 
Bella viſta che diletta ! 
Buon albergo in verita ! 
Mar. Accorrete, non tardate, 
Camerieri fiate leſti: 
Foraſtieri ſaran queſti 
Che vorranno alloggiar qua. 
Vengan pur, vengano avanti: 
f Chi fla bene di contanti 
Ben trattato reſterò. 
Val. Lomo, e donna. ſpoſa, e ſpoſo. 
Rof. Come voi S' egli @ geloſo 
Fa pur male di viaggiar. 
Arſ. ud all inſegna del Falcone 
| Ho fiſſato di alloggiar. 
Mar. ntri pure mio padrone, 
Lei non ha che comander. 
Guer. Separata dal mio bene 
| G1a pavento affanni e pene, 
| Gia comincio a ſoſpirar. 
Arſ. Dal cammino affaticati 
Prefio andiamo a ripoſar. 


Tutti 


A . 85 
SCENE I. 


A Square, in which is an Hotel. Valerio and 
Roſaura walking in the Square, To them, 
Marinetta from the Hatel. 


Enter Arſenio and Guerina. 


Roſ. J 2 OW refreſhing is the air, the fitu- 

Val. : ation of our lodgings is delightfully 
pleaſant, | 

Mar. Haſte, hafte, don't loiter ſo; waiters, 

are you ready? Theſe are certainly 


travellers, that are coming 10 lodge 
here. 


a 3. Aye, let them come, whoever has plenty of 


money, ſhall meet with a good recep- 
lion. 


Val. Aman and a woman Huſbund and wife. 
Roſ. If he is as jealous as yourſelf, he ſhould not 


travel. | 
Arſ. Tl lodge here, at the fign of the Falcon. \ 
Mar. Walk in Sir, and command our ſervices. 


Gue. Torn from my love. I dread to meet with 
nothing but ſorrow and affliftion ; al- 
ready 1 figh and grieve, 


Arſ. Let's go and reſt after our journey. 
All 


46 


Tutti. Per ogni perſona, 
Albergo migliore, 

Locanda pin buona 

Non puoſſi trovar. 
Guer. D''un povero core 
Hanno maggiore 

Tormento pi fiero 

Non puoſſt trovar. 

| Valerio e Roſaura ſi ritirano. 


Arſe Siete voi, s' io non erro, 
La Locandiera? * 
Mar. Appunto a' ſuoi comandi. 
Arſ. Avete molta gente? 
Mar. Ho due oli al preſente. 
Ehi? Fabrizio, una ſtanza, 
Aprite toſto a queſti miei Signori. 


_ Hrſ. Unaſtanza che ſia delle migliori. 


Entriamo. 
Guer. Entriamo pur. ¶ E Ia cagione 
Sapere ancor non poſſo, 
Perchè qua mi conduce mio fratello. 
Oh quanto è ſtrano mai que! ſuo cervello. 


[ Enira nella Locanda. 


 SCENA. 1 


Marinetta, indi Riccardo, ſeguitato da un facching 


con valigia in iſpalla. 


Mar. Non fo, s' uno, o due letti 
Vorran queſti Signori. Andro a vedere 
Per poterli ſexvir. 
Ric. Fa preſto, andiamo, 
Cammina. E qua il Falcone? 
Mar. S! Signore. Ed io ſon la Locandiera. 
Ric. 


4 


All. I would be impoſſible to meet with better 
accommodations than are to be had at 
this hotel, | 


Gue. Never was a poor wretch ſo grieved, /o 


tormented before. 
{ Val. and Roſ. retires: 


A If Im not miſtaken, you are the landlady ? 
Mar. The fame, at your ſervice. ö 
Arſ. Have you much company ? 


Mar. Only two perſons at preſent.— Here Fa- 
brizio, ſhow a room for the lady and gentle- 
man. 

Arſ. One of the beſt. —Come, let's go in. 

Gue. Let us go. (I can't gueſs why my bro- 
ther has brought me here? What a ſtrange 
whim!) [ Exit. 


SCENE II. 


Marinetta, to her Riccardo, followed by a Porter, 
with a portmanteau on his Shoulder. 


Mar. I don't know whether they'll want one or 
two beds; but I'll goto aſk, and have every 
thing prepared, 


Ric. Come, come on. Is this the Falcon ? 


Mar. Yes Sir ; and I'm the landlady. 


Ric. 


A . 


Ric. Ho piacere. Sentite: avreſte in caſa 
Uomo e donna alloggiati, 
Sol da poco arrivati ? 
Mar. Sl Signore. Le ſcale 
Salite appena avranno. 
Ric. (Eh che il ſoſpetto mio non è un inganno.) 


Preſto una ſtanza anch' io 
Bramo nel voſtro albergo. 
Una ſtanza vi dico: 

O bene, o mal fornita a me non cale. 
Entriam ſenza tardar, montiam le ſcale, 
Mar. Pian piano, Signorin. Ponno le ftanze 

Eſſer forſe impedite. 

Ric. Mi baſta anche una picciola ſtanzina, 
Dormirò nel granaio, od in cantina, 
Paghero tutto quel che voi volete 
Signora Locandiera : 

Son galantuom ; guardatemi alla ciera, 

Mar. Via, via, vi fervird. Ma quella ciera 
Quella ſmania cosi che dimoſtrate, 

Vi diſcopre aſſai più che non penſate. 


Signorino, a parlar ſchietto 
Voi cercate qualche bella, 
El amor che vi martella 
2 ha tirato iuſino a u. 
Jo gia veggo in queſto caſo 
Che voi 12 bene a naſo, 
E per certo io ci ſcommetio, 
Che non fallo a dir cos}. 
Povero giovine ! 
Via qu parlate : 
Voi foſpirate 
La notle, e il at. 
[Parte, 


SCENA 


122929 


„ Tm glad of it. Pray tell me whether you 
have a lady and a gentleman lately arrived at 
your houſe ? 


jr. Yes, Sir, they have ſcarce got to the top 
of the ſtairs yet. | by.” 
. (Tis as I ſuſpected) Come, let me have a 
room; a room, a room, I ſay ; good or bad 
no matter. Let us go up without loſs of time. 
r, Softly, ſoftly, Sir! perhaps the rooms 
are all engaged. 

„ Let me have a cloſet. I can ſleep in the 
oranary, or in the cellar; Pl] pay whatever 


you aſk, my ſweet landlady, as I'm an honeſt 
man; look if I've not an honeſt face. 


ir, Well, well, Ill ſerve you: but your 
looks and agitation diſcover more than you 
imagine. | | 


Sir, to be fincere, you are in queſt of a 
lady ; and that ſame paſſion that tor- 
ments you, has brought you here, 1 
ſee that you are quite ſmitten, and am 
not miſtaken in my conjecture. 
Poor young gentleman, you figh day 


and nights 
; [ Exit, 


Þu:- GENE 


„ Cw J 


1 s ENA III. 


Riccardo ſolo. 


Pur troppo, che coſtei tutto indovina! 
Ma, ho Dio! La mia Guerina 

Senza darmene avviſo 

Perche cos! è partita all' improviſo? 
Coſa penſar non ſo: ſon tutto in pene. 
Son d' ogni bene privo, 

Se a fay ella con lei qua non arrivo. 


[Part 


SCENA IV. 
Sala nel Locanda. 


VH Guerina, ed Aer 


Guer. Ma per quale ragione 
Farmi partir di caſa all' improviſo ? 
Perche a Napoli mai, fratello mio 
Voler che ſeco voi ne venga anch' io? 
Arſ. Tutto ſaprai, Guerina, offerya intanto 
Queſt' abito, il cappello. 
Guer. Aﬀe ſembrate. 
Invece di Mercante, 
Un buffon di Teatro, un commediante. 
Arfſ. Oh ſciocca! Mi fai rabbia 
Con codeſta ignoranza, Al mio volere 
Tu devi raſſegnarti 
Perchè ſappi, che alfia vo* maritarti, 
Guer. Ed io vi ubbidirò 
Arſe Brava, 


Gut 


1 


SCENE Il. 


Riccardo ſolus. 


6 It is too true; ſhe has gueſsd my caſe; 
but, alas! why did my Guerina depart with⸗ 
out acquainting me with her intention? 
vas ſo unexpected -I know not what to 
think. — I'm harraſſed by doubts and fears; 
and ſhall be wretched if I do not get to 
part peak to her. IA Erit. 


SCENE IV. 
An Apartment in the Hotel. 


Guerino, and Arſenio. 


r. But why did you inſiſt upon my leaving 
ome ſo unexpectedly ? Why did you bring 
ne to Naples, brother? 


; You ſhall know the reaſon in due time, 
"0 Poerina; but, at preſent, obſerve my dreſs, 
by lat! | 


Indeed you look more like a ſtage player 
ban a merchant. 


Idiot] your ignorance provokes me. But 
du muſt act as I ſhall direct ; for I mean to 
we you married. 


„ I will obey you. 


That's right. 
* at's right Vas 


(12 } 1 


Guer. Ma piano : 
Volete maritarmi ?_ _. 
Perchè dunque a Bitonto non laſciarmi 

Arſe A Bitonto ! Eh non ſai, cara Guerina, 

Che queſta mia teſtina, anzi teſtaccia 

Volge in ſe una coſaccia 

Degna di un Ciceron. To vo un cognato 

Nobile titolato; ; 

Ed ecco la ragione 

Perche qua ti conduſſi: 

Perchè in queſto pabfe | 3 

Benchè mercante, io ti darò a un Marche 

Guer. Ad un marcheſe? Ohime'! Ma pq 
nate 

Queſta voſtra intenzione 

Perche non dirla almen tre meſi avanti ? 
Arſ. Non ſerve : ora te I dico. E che coſa hi 

Che si meſta mi guard? r 
Guer. Adeſſo in verita ch' & troppo tardi. 
Arſ. Troppo tardi ! Perche? 

Guer. Perche, Signore, 

Ad un altro impegnato e gia il mio core. 
Arſ. Ad un altro? Che ſento! To reſto eftatic 
Guer. E di già pin d' un meſe 
Che un giovinetto Bitontin mi acceſe. 

Arſ. Bitontino! No, no + certo no l voglio. 

Guer. Mi ama anch' egli ſapete ? E di ſpolat 

Abbiamo ſtabilito : anzi per ſegno, 
Ecco mi diede il ſuo ritratto in pegno. 

#f Ah, sfacciata, pettegola ! 

Non fo chi mi trattenga, 

Ch io non ti dia un ceſſone. 

Al diavolo ſen vada il maſcalzone. 
Guer, No, per picta. 

Arſe Via, temeraria, ſciocca, 

PRY non aprir la bocca. 


Ritin 


heſe, 
PG 


) 
fa hat 


le. 
ſtatic 


glio. 
polar 
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why not leave me at Bitonto ? 
Arſ. Bitonto.! Why, don't you know, 17 


dear Guerina, that this head of mine, this 


fertile brain, has formed a ſcheme worthy of 

a Cicero? I'm determined to have a noble- 
man for a brother-in-law ; that's the reaſon 
why I conducted you to this town, where, 
although I am bur a merchant, Fll marry 
you to a Marquis. 


Guer. To a Marquis? alas permit me to 
afk, why you did not acquaint me with your 
intentions three months ago? 


Arſ. No matter; I tell you my. determination 
now, is not that enough ? - What's the mat- 
ter with you ? why do you look fo ſad ? 


Guer. Becauſe; indeed tis too late to tell me 


now. 
Arſ. Too lte l Why pray? 
Guer, Becauſe I've diſpoſed of my heart, Sir. 


4. Diſpoſed of your heart! What do I hear ? | ( 


I'm amazed ! 


 Guer. Tis above a ont that I have loved 4 


young man of Bitonto. 
Arſ. Of Bitonto! T will not ſuffer it. 


Guer. He loves me, I affure you; and we have 
reſolved to wed ; as a proof of which, he 


gave me this picture. 


CGuer. But, if you wiſh to have me W | | 


 Arſ. Impudent, ſaucy jade I don't khow bat 
ſaves you from my rage !Your fellow may || 
go to the devil. | 7 | 


Guer. Pray now don” 


Arſ. Away! bold, 


unthinking girl! ſay⸗ not 
another 


Nitin 


| ts Wl. Fs; 


| Riticati, e diſponti ad ubbidirmi, 

| Altrimenti, altrimenti 
Guer. Lo farei, ve lo atteſto; 

| Ma fratel mio, io non ho colpa i in queſto, 


| Queſto vago Giovinetto 
Ben weſiito, grazioſetto 
In vedermi un di al balcone 
Nel paſſar, mi ſaluts. 
Jo gli dico, padron mio: 
Ei mi guarda; dice, oh Dio! 
| E nel dirlo ſofpirs. 
Jo penſando ch* abbia male 
Preſta ſcendo allor le ſcale, 


Come vuol la carita. 


g Ma pigliata per la mano 

1 Ei mi diſſe piano piano 

; Certe coſe belle, bell. 
| Ab fratello, furon quelle! 


; Certa ſmania da quell ora; 
= Certo fuoco mi divora, 1 
| Che arrabbiare ognor ini ſa, [Patte, 


SCENA V. 


Arſenio ſolo, 


fo rimango di ſtucco ! Era Guerina, 

Ed è ancor ſemplicina, 

qualche gran briccon fu certamente 
Woſtui che I ha ſedotta, e l' ha invaghita ; 

a ſi lecchi le dita: ad ogni coſto 

a vogho maritare a modo mio, 

Nia ſorella è un giojello, 

Ib 10 tengo riſervato 


er * cavalier di gran caſato. [ Parte. 
. SCENA 


e | 
another word ; retire, and diſpoſe thyſelf to f 
obey; or elſe ll 


Guer. I will; I promiſe you T will: but, in- 


deed brother, it was not my fault chat this f 
happened. | 


The pretty youth, ſo well areſed and 
ſmart ; on ſeeing me one day at the ii 
window, bowed as he paſſed. I ſaid, il 
your ſervant, Sir :“ he gazed, *© Oh 
« Heaven! ſaid he; and fighed ſo 
piteouſly, that I thought he was ill; 
and ran down ſtairs to aſſiſt him, as 
common charity required; be then took 
hold of my hand, and whiſpered ſuch 
foft, ſuch tender things ;—from that 
hour, brother, a pleaſing pain, a foft 
fire, conſume and make me wretched. 

[ Exit. 


15 SCENE V. 
Arſenio ſolus. 


I am petrified !—Guerina was, and is ſtill, 
fimplicity itſelf; the fellow that has ſeduced 
her is certainly a great rogue; but he may 
be perfectly eaſy; coſt what it will, my ſiſter 
ſhall marry a nobleman ; ſhe is a gem that I 
have reſerved for a man of rank, [ Exit, 


SCENE 


616) ; 


SCENA- VI. 


Raſaura, poi Palerio, indi Marinetta, e Riccardo, 


No,. Gran tormento è un marito 

Che ſente gelofia! . 

Ma qual galanteria ? 

Unritratto !-—— Oh belliffimo ! 

Fat (Eccola fuor di camera: 

Ma che cos ella ha in mano? 

Vn ritratto! Che foſſe 

Quello del ciciſbeo!) | 

Ref Voglio andarlo a ripor. Se mio marito 
D' umor geloſo, e ſtrabo | 

Pat. Dove andate, e che avete in quella mano? 

e Una galanterla, che ho ritrovata: 

Pal. Che donna fortunata Favoriſca. 

Ro/ FErene ? -.. * 

Fat. Quella galanteria la vo' per me. 

Roſ. Queſta galanteria. 

Finche trovo il padron deve effer mia. 

Val. Deve eſſer voſtra! Io l' avero per forza. 

Laſciatelo, vi dico. : 

Re. Che impertinenza è queſta ! 

Fal. Laſciatelo, o vi rompo or or la teſta. 

Mar. Coſa avvenne ? 

Ric. Che fü? 

No. Che villano trattar ? 

. E più malfatto | 

1 cuſtodir di un oxcidbens il fitratto. | 


* 
'S >. 


To trovai fer accidenie, | 
Son Edel, ſono innocente, 
mio cor mancar non d. 


17 


3 Wy Wc. 


SCENE. Vis 


Ro aura, to Her Valerio, 70 them Mariners, and 
© Rietardo. | | 


Rof. What a torment is 2 OY huſband. — 
What trinket is this? A x picture—oh how 
beautiful! 


2 (She has left her room ante) But what 
has ſhe got in her hand? a PRs ; I ſup- 
poſe its her gallant's.) _ 


Ra, I'M lay 1 it bye; for if my jealous buſband— 


yal. Where are you going? and what have you 
got there? 


Roſ. A trinket, that I've juſt found. 

yal. What a lucky woman! permit me 
R/ Why 7 91 

yal. I want it. 
Ro. I'll keep i it till I meet with 3 its owner, 


Val. You'll keep it; I'll rake it from you 
tho. Let me have it, I far. 


0, Wbat! impertinence is this? q 
Val. Let me have it, or Tl break—— 
Mar. What's the matter ? 
Ric. What has happened ? 


Roſe What brutiſh behaviour. 2 
Val. Not ſo bad as NEON s picture, 


Roſ. I found it by chauce ; I'm ” innocent and 


.. faithful, my heart cannot change. | 
C Val. | 


18 ) 


Val.) Quando in caſa torneremo, 
| La irũ noi diſcorteremo, 


Chi ha ragione fi veara. 
1 ä 1 
| —_g 2. Ma ſapere io bramerei E 
Val. 05 vuol as fatti miei l > 
Ric. Pi riſpetto, e civilta. 
Roſ. Un ritratto . 


Val. Won parlate. 
Roſ. Qu perduto 

Val. . Cheta ſtate. 

Ric, a 2. M laſciatela parlar. 
Mar. N : ſciatela parlar. 


Ro. La mente ingombravi 
: = Cerio penſiero, 
*2., Che il bianco nero 
| Veder vi fa. 
Val. Tornati a caſa 
I d parleremo, 
La ſcopriremo 
| La verita, 
Ric. Geloſa cura 
e 
Ig. Vs apita il ſeno, 
I rio veleno 
Si vede pid. 
(leu, e Marinetta une 


SCENA VII. 


Valerio, e Riccardo. 


Ric. Scuſatemi, Signore, 
Se domandre ardiſeo. 
Perche' fiete s! acceſo, e si diſtratto? - 

Val. Forma tutto il mio duol queſto 3 
0 ic. 


— — ᷑F—— — — — 


* = | 
8 


val. When due are alone, well talk this over, 
and ſee who's right. hots "7 a 


Ric But I 206ſþ to lo — 

val. I bat bu fineſe have you with my conce 15. 
Ric. Sir, 1 expect reſpeR and politeneſs. | 
Roſ, A Picture 
Val, Don't fall. 


Roſ. Was loft 
Val. Be quiet. 
Ric. J a 

1 Let her ſpeak. 


Mar, 


Roſ, You are ſo guided by jealouſy, that you 
fancy black is white. 


Val, Return to your apartment; there we'll 101K 
this over, and diſcover the truth. 0 


Ric. 5 agitates you, I ſee you are 
Mar, FE by its poiſon, 


[Exeunt Roſ. and Mar. 


8 CE N E VII. 
V. alerio, and Riccardo. 


Ric. Excuſe me, Sir, if 1 take the liberty to 
aſk, why you are ſo angry. 


FF Val. This picture is the cauſe. | 
C 2 Ric. 


«i 


Ric. (Ohimè! Che veggo mai ? 
© Queſtoe  ritratto appunto 
Che ho donato a Guerina.) 
Val. Eh ſenza. altro fard qualche roving; | | 
Ric. Ditemi : quel ritratto 
Come, Signor, fi trova in voſtra mano 4. 
Pal. Queſto ritratto ! (Ob bella!) 
Ric. (I pur troppo ch' è quello.) 
Val. Ora capiſco cody; mio bello, 


L' original voi ſiete ? — Ah coſpettone 1 
Imparate, ſe mai 


Nota non v'e la coſa, 

Che quella, a cui Jo deſte, & la mia ſpoſa. 
Ric. Piano La ſpoſa voſtra ? 

Quella, a cui I' ho donato'? | 
Val. Spoſa, arciſpoſa. E fate che di regola 

Vi ſerva tale avviſo, | YT > 
Ric. (Qual fulmine improviſe!) 

Ma come ſ poſa voſtta? 
Val. Oh queſta è buona! 

IJ teſtimon) qui deggio chiamarvi, - 

E il contratto di nozze anche moſtrarvi ? 
Ric. Baſta, non ꝓiu i ſcuſate. 

Ah fe il tutto ſapeſte, 

So che pietade avreſte 

Voi, quantunque marito, 

Di un amante fedel cos] tradito. 


Parlo, non dubitate, 
. Vado —ma non ſo dove. 
f In pace voi reſtate, 
A pianger vado altrove, 
La, mia infelicita- 
Dite alla ſpoſa woſtra, 
No, non le dite niente. 


Ma vengo gid fureute, 


a, 


Gil 


1 
Ric. (Heavens! What do I ſee ? * s the 


picture I gave to Guerina.) % 
Val. I ſhall certainly eommir ſome violence. 


Ric. Pray, Sir, how came you by that picture? 


Pal. This picture (Excellent, faith !) 


Ric. (I ſee too plainly that it is the ſame, ) 

Val. I now perceive that it is the likeneſs of 
your ſweet face, Sir—bat learn from me, 
if you do not know it already, that ſhe, to 
whom you gave it, is my wife. 

Ric. Softly—— She, to whom 1 gave that pic- 
ture, is your wife? 

Val. My wife; a very wife; and let rhis hint 


direct you. 


Ric. (What a ſudden blow 0 How e can e 


your wife? 

Val. O this is a good joke; am I U e the 
witneſſes? ſhew you the marriage contract. 
Ric. Enough, Sir. Excuſe my doubts.— 
Yet, if you knew all, though ber huſband, 

you would pity A conſtant lover's ſufferipgs. 


u depart, do not doubt it: 7 N 
Alas! zohither ſhall 1 bend my courſe? 


— Remain in peace; far from hence 


. will Igo, and mourn my ill fate. Tell 
Jour v iſe no dont talk of me. — 


feel 


n 
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Gia ſento nel cervello 
L' incudine, il murtello. 
„ 
Obime, che gran rovina : 
Che martellar che fa. | 


SCENA VIII. 


Valerio, poi Guerina lau. 


Val. Oh da Napoli certo 
Vo domani partir. 
Guer. Signor, di ' grazia— 
(E quello il mio Riccardo 
Sicuramente.) Ditemi, vi prego, 
Conoſcete voi quello 
Ch' ora è di qua partito ? ps: 
Val. Eh Signorina, 
Non ſon 10 quello gia che lo conolſce, 
Ma bens} la mia ſpoſa. | 
Guer. La voſtra ſpoſa ! Bene: e me lo dite 
Con tanta agitazione ? 
Val. Mi par d' aver ragione. E quel zerbino 
Un triſto, un malandrino, 
Che colla moglie mia, di già ho ſcoperto 
Mantien ſegreti amori, e ne ſon certo. 
Guer. Con voſtra moglie ? Ed è poſſibil queſto ? 


E ve ne ſiete accorto ? 


Pal.” Oh . Pat non foſſe l 0 foſſe ei morto. 


Donne care io non. vi ban, 
Sid bo ſo che ſiete belle, 
| E ſarete ſempre quelle, © 
Che il mio core adorerd. 
Ma un difetto in voi ritrovo, 
Donne mie, che non o nuovo : 


o 
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feel myſelf enraged, ny brain is all on 

fire, it beats like the hammer on the an- 
vil; alas! the anguiſh i is inſufferable. 

. "hh I [Exit, 


* ww 
wi 


SCENE VII. 


Valerio, to him Guerina in diſorder. 


Val. I ſhall certainly leave Naples to-morrow. | 


Guer. Pray fir——=(it is certainly my Riccardo) 
may I aſk whether you know the gentleman 
that has juſt left you ? 


yal. Oh madam, it is not me, but my wife 
who knows him. | 


Guer: Your wife? well, but why do you el 
me this with ſuch emotion ? 


Val. Tis not without a cauſe, heiss coxcomb, 
a ſcoundrel that intrigues with my wite ; I 
am convinced of it. 


Guer, With your wife ?—is it poſſible 7 did 
you diſcover it? | 


Val. Would it were not ſo, or 1 had died 
before I knew it. 


Dear ladies, I do not cenſure ye; I know 
that ye are beautiful, and that I ſhall 
ever be devoted to ye; but I perceive. 


that ye all have the ſame fault, that is, 
a that 


C ) 


% Us +; Che ad un guardo, ad un accento 

Pin del mare, e pi del vento 

Vi volpete in qua, e in ld. 

Daonne cart 10 non vi biafimo : 

Ma quelP eſſer & volubili | 
E una brutta infermita. parte. 


1 ee 
SCENE IX. 
uerina, poi Arſenig. 


Guer. Che coſa ho mai ſentito! 

Ab Riccardo briecon, cosl mi tratti? 
(Gol teadire ingrato 5 
u innocente cor che ti ama t tanto 5 

"Perfido, Va—ma pid non freno il plates.” 

A}: Come! Guerina qui !” Cos? hat og pi]? 

Parts; 100 (300-87 Ji a6 5)! 

Guer. Fra me penfando „in eau of 
Che noſtro padte & mort 
E che nel teſtamento * | 
Laſciò ch' io debba a voi Ewpte übbichre 
Jo Ehe arrabblar vi feei, or ne ho dolore, 
Perche offeſi in tal modo il ene 

Arſ. Brava: cos va bene. 
(Imparate ragazze.)- -- Yai 

Ger. A voi pertanto | 
Chiedo perdon di tutto 1155 che Ro detto, 
E ſon pronta a e is vel Lr 


arte. 


£ 
- \\4\ . 


"ELL 


,SCENA, > 


\« drſenia, Poi N 


47. Oh acl inaſpettato eambiamento. 
Mar. Signor, vengo a vedere 
Qual ora per la tavola comanda. 


Arfe 


8 


that a look, a word, will make ye more 
intonſtant than the waves or winds ; ye 
are ever changing: dear ladies, I do 
not cenſure ye; but this is a ſad infirmity. 
| (Exit. 


SCENE N. 
- Enter Guerina; io her Arjenio- 

Guer. What have I heard? ——faithleſs Rie- 
cardo, is it thus that you treat me ? thus 
betray an unſuſpected heart that doats on 
you ?——perfidious— AN 

4rſ. How !—Guerina here what's the mat- 

ter with you? why do you cry ?—ſpeak. 

Guer. I was thinking that as my father com- 
manded me by will to obey you, I'm forry 
that I contradicted you, as by ſo doing, 1 
offended againſt parental authority. 

Arſ. Very well; you're a good girl—(mark this 

girls.) ' 5 a 

Guer. I intreat your pardon for what has paſt, 
and promiſe obedience in future. [ Exit. 


SCENE KX. 
Arſenio, enter Marinetta. 


Af. What an unexpected change. 


Mar. Sir, I come to, know at what hour you 
Chooſe to dine. = 2 
Af 


Ton R rr — ac 


2 


"rf. Queſto non 6 domanda. 
All' ora de? r Temtiye 
Signora Marinetta: 
© Avete voi veduta mia ſorella? 
Mar. $1 Signor, I ho veduta. 
Arſ. In confidenza, | 
Ditemi, che yi par di ſua preſenza ? 
Mar. Davver mi ſembra bella. 
Arſ. Capperi ! Il ſangue nobile 
Non ſe le vede in faccia ? | 
Mar. Si Signore. 
Arſe. Di virtù poi— oh! di virtd, Guerina 
da perfino in latino, 
Con qual nome fi chiama il pane, e il vino. 
Mar. Brava da vero ! 
A Udite: | 
Quaranta mille ſcudi ella ha di dote ; ; 
E vo' darle marito. 
Mar. Non le potra mancare un buon partito, 
Arſ. Si: ma voglio che ſia di condizione, 
Cioè Marcheſe, Conte, o pur Barone. 
Sentite in ſegretezza _ 
Se voi, ma con deſtrezza 
3 ritrovarle 
Un partito che ſia qual m' intendete, 
Cento belli zecchini in dono avrete. 
Mar. Baſta cosl. Con un $i bel ſcongurio, 
Signore, io vi aſſicuro 
Che di tutto farò per ben ſervirvi. 
Arſ. Davver? 
Mar. Non dubitate. 
Arſ. Ora per voſtra regola aſcoltate, 
Qua f trova, dir dovrete, 
Una figlia che innamora, 
Che nel fronte tien! aurora, 


Che 


"be 


THY 


- Arſ. What a queſtion ! at the time the people 


of quality ding to be ſure I want to ſpeak 
to you, Mrs. Marinetta, have you ſeen my 
ſiſter ? | | 

Mar. Yes, Sir, I have. Fa 

Arſ. Tell me now fincerely, what do you think 
of her ? 5 oY 5 

Mar; Indeed I think her very handſome. 


Arſ. And a ſtile of beauty that proves her high 
birth, is it not? 

Mar. Very true, fir. 

Arſ. As for accompliſhments, Guerina is fa- 
mous, ſhe even knows how bread and wine 
is named in Latin. | 


Mar. Wonderful indeed. 


A.. Obſerve me well: ſhe has a fortune of 
forty thouſand crowns, and I wiſh to ſce her 
married, 


Mar. She cannot fail being well married. 

Arſ; Certainly ; but he muſt be a man of qua- 
lity, that is, a Marquis, a Count, or a Baron. 
—in ſhort, if you can contrive to procure 
ſuch a one, I will give youa hundred ſequins. 

Mar, That's enough, for ſuch a bribe, you 

may depend on my doing all that lays in my 
power to ſerve you. 

Arſ. You will ? | 

Mar. Do not doubt it. 

4rſ. Now attend to me. 


Here refides (you are to ſay) a lovely maid 
that en ſiaves all hearts; beauty dwells 
on her brow, and love fits playing in her 
eye. Her brother (you'll add) ig man 

WS CET of 


2 
Che negli occhi ha il Dio d Amor. 
Sud fratello, poi direte, 
E un talento ſopraſino, 
Che ad Orlando Paladino 
Non la cede nel valor. 

Pian, ſentite—e non partite : 

C* da dir qual coſa ancor. 

Voi Is dote la ſapete : 

Ma non baſta queſto qua. 

Vo per ban vel contratto 
Le carrozze, ed i Staffiert, 
Camiriere, camirieri 

Paggi, e cuochi—feſte e giuochi, 

E di pin che ] illuſtriſſimo 
Al fratello ſi dard. [ Parte, 


SCENA XL 
Marianetta ſola. 


Abbaſtanza ho capito, 

Che codeſta Signore è gia impazzito. 

Ma ſecondar convien la ſua pazzia, 

Per tentare, ſe a caſo 

Guadagnare io poteſſi 

Queſti ſento zecchini a me promeſſi. [ Parte. 


SC ENA XII. 
Kiccardo poi Guerina. 


Ric. Si, si, partire io deggio, e partir ſubito. 

Sen vada alla malora anche Guerina 
Infedele, ſpergiura, ed aſſaſſina. 

Guer. Chi avrebbe mai penſato 

Che Riccardo poteſſe eſſermi ingrato ? 


Ric. 


e. 


dic, 


( 29 ) 


of uncommon merit, more val rous than 
' the fam'd Orlando. Yet flay—Pve 
ſomething more to add Nou know what 
Her fortune is, but in the marriage con- 
tract, he muſt promiſe to keep her a 
coach, footmen, grooms, pages, maids, 
cooks, Sc. to give feaſts and balls; and 
that her brother ſhall be called, Your 


honour. [Exit, 
SCENE MAI. 
Marinetia ſolus: 


Mar. Tve heard enough to be convinced that 
the poor gentleman is mad. However, I'll 
ſecond him in his folly, in hopes to get the 
hundred ſequins he has promiſed me. 

| [ Exit, 


SCENE XII 


Enter Riccardo, to him Guerina. 


Ric. Yes, I'Il leave Naples, I'll go directly; 
plague take Guerina, falſe, perfidious jilt. 


Guer. Who could have imagined that Riccardo 


would have proved inconſtant ? 
| | Ric. 


* — — *T 7 
——— > S. 
1 — — 
— — 


2 


— - N 
— 297 5 EET 
—— —_ — 


1 ů 


25 


Ric. Oh 8 wederla! 
Guer. Poteſſi almen parlargli una fol volta ! 
Ric. Ingiuriarla, e partir. 
Guer. Rimproverarlo | 
Del nero tradimento. ; 
Ric. Per altro è una gran pena... 
Guer. E un gran tormento. 
Ric. Ma Guerina ! 
Guer. Riccardo ! 
Ric. Ah queſto e ꝭ ii tempo 


Guer. Queſto è il punto ma oh Dio ! 
Ric. Ma, ohime |! 


Guer. Lo ſdegno mio 


Gia ſento propriamente 
Che mi ſtringe la gola. 
Ric. L' ira per fin mi toglie ogni parola. 


ory: girle ingrata e triſta 


e fo come principiar ) 
Guer. Dir vorrei, ma la ſua viſta 
10 Mi fa tutta palpitar. 
a 2. (QuelÞ ingrat--"in fol mirarmi 


Si confonde, fi Aue, 


Di parlarmi non ardiſce 
Ma pit Zitt--" anon vo Har. 


Ric. Riverita mia —.— 
Guer. Signor mio la riveriſco 
Ric. Lei qu a Napoli? Stupiſca! 
Guer. Lei . a Napoli che fa ? 
a2. (Stiamo a,udir quel che dira.) 
Ric, Son venuto a conſelarmi 
Diel mario che trovò. 
Guer. Son venutad rallegrarmi 
Della bella che acquiſto, S 


: 
>? 


Ric. 


9 
Ric. I wiſh I could meet with her. 225 
Cuer. If I could but ſpeak to * 2 
Ric. I wiſh to tell her what I think before 1 g. 
Guer. Only to upbraid him for his falſchood. . 
Ric, Yet I am grieved. 

Cuer. And ſtill Pm wretched. 

Ric. What, Guerina ! 

Guer. Riccardo 1 

Ric. This is the time 


Guer. Now I've an ee but, oh 
Heaven 


Guer. Anger abſolutely choaks me. 
Ric. Rage prevents my utterance. 


| 3 4 


- x — —— 


(1 would tell her that fht's ungrateful, 
falſe ; but T know not how to begin.) 


| Guer. (I would ſay but his preſence has ſo diſ- 


compoſed me 


Both. On beholding me the ingrate is confuſed, 


4 dares not ſpeak; but TA be no lon- 


ger filent. 
Ric. Your moſt obedient, Madam 
Guer. Your ſervant, Sir. 


Ric. I'm aſtoniſhed ta meet with yon . 
Guer. Hor came 115 in Naples? 
Both. { What will © fhe ſay !} 


Rice. I came to congratulate Do on hour having 
got a huſband. 


Guer. I came to give you joy of your lady. 
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9 
Ric. Jo la bella. 
Guer. .do 11 mari to — 
Ric. Oh che furba? 
Guer. Oh che ſcaltriio! 
2a 2. Lei da rider mi faria © 
Con coteſta ſcioccheria, 
Che per ſcuſa fi invents. 


SCENA XI 
M,nrinetta, e Detti. 


Mar. A tavola rotondo 
Chi ha di mangiar de ſio, 
A queſta ſervo anch io, 
Trattengaſi pur qua. 
E chi nelle ſue flanze 
Ha di mangiar piacere, 
Soa leſte It pietanza, 
Servito or or far. . 
AF che il can da cactia | 
Trovata ha la beccacia, 
Che me ne accorgo gia [Parte, 

Guer. Vada con la ſua bella. 

Ric. Lei con lo ſpoſo amabilez 

a 2. Mangiaſſe tanto taſſico 


- (Mo fuo fratello 2 qua.) 


Guer. {Non poſſo fincerarmi.} 

Ric. {Non poſſo almen Sfogarmi.) 

2 2. ce rabbia, che diſpetto! . 
Che pena che mi da. Si ritirano. 


SCENA 


8 


ic. A lady ! 
ler. A huſband! 

ic, - Cunning creature { 
ver, Tis well imagined. 


ith, You would make me laugh with this ab- 
' ſurd excuſe you have invented. 


SCENE XIII. 
Enter Marinetta: 


Whoever wiſhes to dine at the ordinary 
table, Tll attend, and beg they'll wait 
here. Whoever wiſhes to dine in their 
own apartment, ſhall be ſerved imme- 
diately. (Oh, oh, the fox has found 
the chicken.) [ Exit, 

Go to your belle, 


Go to your amiable huſband. 
Would he were poiſoned. (But Here's 


Ni brother. 

er 

I can't explain myſelf. 
{1 can't vent my rage.) 


How wexed, how angry, and enraged 
am 1.) ; 9% They retire, 


SCENE 


Arſenio, 


Arl. 


Val. 


D. mangiar fiſſat) ho anch' io; 


. Preſto aſſai faran volar. 


FL) 


SCENA XIV. 


e Valerio, pot gli altri tutti con! 
ordine che ſegue. 


Alla tavola rotonda 


E Guerina al fianco mio 

Sard ben ch" io faccia flar, 
Perche gli altri, che S bella 
Vederanno mia ſorella, 


Jud per Napoli la fama 


Con mia moglie certamente 

Non vo a tavola oggid2. 
Mangiero con alira gente 
Finche devo reflar qui. 

Padron caro. 

Mio Signore. | 

Di far ſeco avro Þ onore. 
Onor mio. 

Molto obligato. 

Lei Signore e titolato ? 

Qual ricerca a un foraſtiere ! 
Eh, per fare il mio dovere— 
Non occor. 

Baſia cos. 

Signori a tavola reflan chiamati. 
1 commenſali — Sono arrivati. 
Altro non reſta che di ſeder. [Pai 
Preſto Guerina. 

Coſa volete? 

Andiamo a tavola. Qucſta vedete 
E mia ſorella. 
Ne Ho gran piacer. 


con! 


l. 


Pan 
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SCENE XIV. 


enio and Valerio, to them the others as 


follow. 


Till dine at the ordinary table, and Guerina 


ſhall fit at my ſide; all thoſe that ſee 
Her will ſpread the fame of her beauty 
about Naples. 

I ſhall certainly not eat with my wife to 
day; as long as I //ay here, I ſhall eat 
with the reſt of the companys 

Sir, 

Your ſervant, Sir, 

I ſhall have the honour to dine with you. 

The honour's mine. 

You are very polite ; are you titled, Sir! 

What a flrange queſtion ! 

It is, that I may ſhow the reſpe& due 10 
your rank, 

No matter, 

Enough, Sir. 

Gentlemen, dinner waits, the gueſts are 
come, you've only to fat down. [ Exit. 

Come, Guerina. 

What do you want. 

Let's to dinner ; this is my Mer. 


I'm glad to hear it. 
E 2 


1 
* 


Arſ. Preſto con garbo la riverenza. 

| Oh ne ſd fare per eccellenza ! 
Guer- {Ah mio fratello mi fa arroſſir.) 
Ro. Sola ch' io mangi—nella mia ſtanza, 
I Signor marita—non @ creanza : 
it Queſto una moglie non dee Joffrir. 
Val. Dove venite? Pre ſto partite. 
| Rol. Dove voi ſiete? vo anch io mangiar, 


Guer. : 
Arſ. Se il concedete— ben può re ſtar. 


Ric. Anch' io voglio eſſere della partita : 
Cos: alla bella coppia gradita 
Di core un brindiſi fare io potro. 
Val. Ora capiſco. 
Ben mi ſtupi ſco 
Signor zerbino, 
Moglie imprudente; 
Eu: fra la gente 
.Eualche gran diavolo 
| che faro. | 
Ric. Lei vofira moglie ! 
Ro. Ma qual pazzia ! 
Ric. Non me ne curo. 
Non fo chi fig. 
Tutti. Che ftrano imbroglio ! 
Che ſcena & queſta ! 
Dove ho la teſta 
Qua piu — 
Val. Ma queſto ritratto ? 
Ric. Ad altra il donai. 
Roſ. Io qud lo trovai, 
Di pid non ſo dir. 
Guer. ] {Che aſcolio Che ſento! 
Ric. J Ohime quale inganno“ 
Che doglia, che affanno ! 
Mi. ſento morir. ) 


All. 


giar, 


Arſ. 


IT" 


Come, make a low curtſey; ob ſbe's grace. 
1 ſelf ! 


Guer. (My brother makes me bluſh.) 
Roſ. Am I to eat alone, in my own apartment, 


Val. 


Roſ. 
ns 


Val. 


Ric. 
Roſ. 
Ric. 


All. 


Arſ. 
Val. 
Ric. 
Roſ. 


Sir ? a wife cannot brook ſuch ill treat- 
ment. "IM 
Why do you come ber 2 Begone. 
I zwill dine where you do. 4 


| _ 4 * you'll allow it, ſbe may lay. 


Til be of the party; and ſball hes: the. 
pleaſure of drinking health and happineſs 
to the new married pair. | 

Now I comprehend, and am amazed at 
your gallant's aſſurance. Imprudent 
wiſe, you'll make me commit ſome out- 
rage before theſe people. 

Ts ſhe your wife ? 

What madneſs is this ? 

J don't care for her, I know nothing of 
her. 

What a ſtrange confuſion ! What a ſcene ! 
my head is quite confuſed. 

Dear Sir —— | 

Well, Sir, but this picture. 

I gave it to another. 

I found it here, and know no more. 


Gaer, (What do I hear? How have Been 


Ric. 


deceived! Alas, how afflicted am T1! 


I feel myſelf expiring !} 
Arſ. 


Ric. 
Arſ. 
Val. 
Arſ. 
Buer. 
Ric. 
Tutti. 


Guer. 


38 


Guerina, Guerina, 
Cos' hai poverina ? 


Amica ſcuſate. 
Che avete ? parlate. 


Laſciatemi lar. 


Saranng li ver mini, 

Sara ' emicrania. 

Dell acqua, deli arqua—— 
{Che pena Che ſinania 1) 
Laſciatem' far. 

Non ſo pi dove mi ſia, 
Non intendo, non capiſco— 
M confondo, ed impazxiſco, 
Non jo coſa giudicar. 


Fine dell' Atto Primo. 


CF) 


Arſ. Guerina, Guerina, what's "> matter with 
vo | 
Val. My 7 iend, what has happened ? ſpeak. 


Guer. 
Ric. 2 me alone. 


Arſ. Tis the vapours. 
Val. *Tis the head ach. 
Arſ. Some water, ſome water here. 


Guer. (hat torture! what anguiſh!) Let me if 
Ric. alone. 


All. Tin quite at a loſs; I don't comprehend, 
nor cannot gueſs what they would be at. 


I'm confounded, worried, and know not 
what to think, 


End of the Firſt Act. 


ACT 


SC ENA I. 


CAMERA. 


Valerio, Riccardo, Roſaura, e Marinetta. 


Fat: £ N Rsd, tutto ho capito. | | 
| Non ſon' io finalmente irragionevole 
Per non capir l' equivoco. | 
Ecco il voſtro ritratto, a voi lo rendo. 
Fatene voi qual uſo più vi piace, 

E con voi cara moglie io torno in pace. 
Ric. Vi vingrazio di cor. 

Roſ. Son conſolata. 

Mar. Per verita la coſa era imbrogliata. 

Fal. Non ſe ne parli pid. Veggo abbaſtanza, 
Che ſiete un galantuomo. 

Voglio, ſe lo gradite, eſſervi amico 

Per potervi ſervir. | 

Ric. Voi mi onorate, | 

Fal. Abbracciamoci infieme. 

Ric. In ogni incontro 


Corriſpoſto ſarete. Amico, addio. [ Parte. 


SCENA IL 


Valerio, Roſaura, e Marinetta. 


Fal. Fuor di caſa anch' io vado. 
Voi per altro potete 

Star nella voſtra camera ſerrata: 
Penſate che alloggiata 


71 
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SCENE 81. 


ay Roo, 


Valerio, Riccardo, 1 275 and Be 
2 ELL, now I underftand the affair ; 


I'm not unreaſonable when I com- 
prehend a thing; here's your picture, do 


what you pleaſe with it. - And now, my dear 
wife, we are friends again. 


Ric. I thank you, 
Roſ. I'm happy. | 
Mar. Indeed it was a very puzzling affair. 


Val. Say no more about it; I ſee you are an 
honeſt man: I wiſh to obtain your friend- 
ſhip, and ſhall be happy to ſerve you. 


Ric. You do me honour, 
Val. Let me embrace my friend. 
Ric. Depend on me as ſuch —farewell. Exit. 


SCENE II. 


Valerio, Roſaura, and Aut 4 


Val. 'm going our, chere fore you had better 
lock yourſelf up in your room, my dear; 
conſider 


Siete in una u eds, | - 
Dove chi va, e chi viene: e ſtando eſpoſta 
Agli occhi della gente, 
Sempre fi dee temer qualche accidente. 
[ Parte, 

Ro /. Quanto faceſie bene 
A non pigliar marito, 
Signora Marinetta: 
Io che ancor ragazzetta 
L. ho voluto pigliar, ve lo confeſſo, 

Che ho dovuto pentitmi il giorno appreſſo. 


Saris bello il maritarſi, 

Se ogni donna che ha marito, 
Quando il meſe s gid finito, 
Lo pote ſſe barattar. 

S poi buono, e ſe le piace 
Seguitar con quello in pace, 
Nuchè ſappia furſi amar. 

Ala ci | ſcommetto, 

Se (io > fi daſſe, 

(be fe taluna 
Due meſi flaſſe. 

Il lerzo ſubito 
Vorria cangiar [Parte, 


Mar. Mi par che dica bene. 

Ma qui penſar conviene 

Alli cento zecchini. In qualche modo 

Li voglio guadagnar. Spargerò voce 

Di queſta bella figlia, e di ſua dote: 

Cos] attirarvi io ſpero 

Almen qualche affamato cavaliero, [ Part: 


i S SCENA 


60 
conſider, we are in a hotel, where there are 
ſo many that come and go; it is not proper 
that you ſhould be ſeen, leſt any thing dif- 
agreeable ſhould happen, by your being 
expoſed, [Ei. 


Roſ You are perfectly right, Marinetta, in 
living unmarried; I, although ſo young, 
was bent on being a wife, and I muſt con- 

feſs, that I repented the very next day, 


te, 


Marriage would be very agreeable if the 
women cduld change their huſband every 
month; if he were pleaſing, to continue 
with him as long as he remained ſo: 
but T' lay any wager, could this be 
done, if a woman continued with the 

ſame huſband two months, ſhe'd cer- 


tainly change on the third. [Exit. 


) | | | 
92 Mar. I believe ſhe's right but I muſt think 


of the hundred ſequins, by ſome means or 
other I muſt obtain them; I'll ſpread the 
fame of this: girl's beauty and fortune 
abroad, perhaps they'll attract ſome of our 
needy nobles, [ Exit, 
Parte. 


11 P2ͤöͤäð ?;köeö n 


( 44 ) 
SCEM-A....IL 
SALA. 


Riccardo, e Guerina in abito di gala, 


Ric. Guerina, in quelle ſpoglic 
Perche ornata cos! ? 
Guer. Ch'io mi preſenti 
A cavalieri, e duchi 
In tal modo veſtita 
Pretende il fratel mio; 
Non mi poſſo fermar: ſcuſate, addio. 
Ric. Crudele l dove andate ? Ora che ſciolto 
L' equivoco innocente, 
Fedel mi conoſcete, 
In queſta guiſa pur voi m' accogliete ? 
Guer. Ah! laſciatemi ſtar—— , 
Ric. Ma almen parlate. 
Guer. No: ch' è meglio, ch'io _— 
© Se plu dirvi non poſſo 
Che ſarò voſtra ſpoſa. Laſciatemi, partite, 
Non mi accreſcete 1] mal. 
Ric. Queſto mi dite ? 
Delle voſtre promeſſe 
Siete dunque pentita ? 
Siete dunque un infida ? 
Guer. Ah nd Ma, oh Dio! 
Da geloſia acciecata 
Nel credervi infedel, per vendicarmi 
Ho promeſſo al fratello 
Che quel che pit gli piace, io ſpoſerei; 
E diſdermi ſenz' onta or non potrei. 
Ric. Queſto avete voi fatto? Ah cruda ah triſta ! 
Perche invece di dirmelo 
Non mi avete piutoſto in mezzo al core 


Uns 


„% 
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SCENE III. 


A SALooN. 
Riccardo, and Guerina, full dreſſed. 


Ric. Guerina, why are you thus adorned ? 


Guer. My brother has inſiſted on my dreſſing 
thus, to receive ſome nobleman, Excule 
me fir, I cannot ſtay, 


Ric. Crue! maid here are you going? ſurely 
now the miſtake is cleared up, and that 
you are convinced of my conſtant affection, 
you ſhould not receive me ſo coldly. 


Guer. Alas! leave me. 
Ric. At leaſt tell me the cauſe? 


Guer. No, I had better not ſpeak, fince I can 
no longer aſſure you, that I ſhall be yours : 
leave me——begone your preſence adds 
to my grief. 


Ric. Do you ſay this to me? have you changed 


your mind? forgot your promiſe? You are 
falſe then ? 


Guer. O no! but in à fit of: jealouſy, 
when I thought you were inconſtant, I pro- 
miſed my brother to wed whoever he ſhould 
command me; and I can't for ſhame go 
from my word, 


Ric. Have you done'this? cruel, inhuman girl; 
you ſhould have Rabved! me to the heart be- 
fore 


(46 ) 


Uno tile cacciato ! 
Vado——vadoa morir da diſperato. 
Ii atto di partire. 
\ Ger. Eh, nö. Sentite. 10 piu non poſſo, e 
vero, 
In forza della mia fatal drag 
Diſponer di me ſteſ.ſa: 

Ma potete ben voi, ch'io vi acconſento, 
Tutto far per avermi. Or ſe mi amate 
Tutto dunque tentate 

Per farmi voſta ſpoſa: io ve lo chieggo, 

Anzi di pid vi dico, | 
Che ſe avvien mai, che d' altro ſpoſo io sla 

Per il dolor profondo 

Me n' andrò in pochi giorni all altro mondo. 


 Dverro. 


Tutto da voi dipende, 
Tutto tentar vi lice : 
Poſſa un deſtin felice 
I woti noſtri udir. 
Ric. e da me dipende 


utto faro, mio bene; 


? Poſſan le noſtre pene 
Poſſano un di finir. | 
Nie.) 2. Rendi pietoſo Amore 


I nofiro cor contento : 
Da fine al mio tormento, 
Da fine al ſuo martir. 
[ Guerina parte. 


SCENA 


fore you had told me this—T'll go—deſpair- 
ing, 80 ro death. : [ Going. 


Guer. Ah no! Hear me. I can no longer 
diſpoſe of myſclf, my raſh promiſe prevents 
it; but I dcfire you'll do all in your power 
to obtain my hand; and if you love me, 
you'll joyfully attempt it, when I entreat 
you, and add, that ſhould I be another's, 
grief will very ſoon fink me into the grave. 


Dvzr. 


Guer. It all depentds on yon; try every means to 
„obtain me, and may fate propitious, 
crotun our Wiſhes, 


Ric. Soite it depends on me, Il try every 
means to obtain my. love, and may 
our forrows ceaſe. .. 


Guer.] May pitying love crown our wiſhes, aud 


Ric. 1 my grief, and her affliction. 
(Ene Guer. 


Ric. Perche & impoſſibile, 


7 


S CEN A IV. 
"Rictardvj bo Valerio. | 


Ric. 3, o, tutto fi tenti. 
Sd, mia vita, ben mio 
Tutte fard——Ma, oh Dio! 
Come averla in iſpoſa, ſe il fratello 
Non vuole altro cognato 
Che un Signor titolato 2 - 
Hal. Amico, 10 vi credeva 
Fuori di caſa uſcito; 
E qui meſto vi trovo, e ſbigottito ? 
Ric. Diſperato ſon io. | 
Pal. Diſperato, perche ? 


80 


Che Guerina ſia mia. Gia per l' equivoco 
Io vi dovei ſcoprir quanto l' adoro: 
Gia dalla Locandiera avete inteſo 
Qual ſpoſo le procuri 
II pazzo ſuo fratello. Eſſa è obbligata 
Per la parola data | 
Di fare il ſuo voler: ed io per tanto 
Che Marcheſe non ſon, Conte, o Barone 
Ridotto ſono alla diſperazione. 
Val. Bene: fingete d' eſſerlo 
Ric. Ma come? 
Son conoſciuto, e poi la Locandiera, 
Che di cento zecchini ha la promeſſa 
Val. La Locandiera iſteſſa 
Facendole maggiore eſibizione, 
Chi ſa, chi ſa? 
Ric. Non vi capiſco, 
Val. Io voglio. 
Che Guerina ſia voſtra. 


C 0 
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SCENE IV. 


Riccardo, to him Valerio. 


Ric. Ves, yes, I'll ſtrive hard to gain her, my 
life! my only love! But heav'n, how ſhall 
I ſucceed ? fince her brother has reſolved 
none but a man of quality ſhall have his 
ſiſter, 


Val. My friend, I thought you were out, and 
here I find you looking diſconſolate. 


Ric, I'm in deſpair, 
Val. Deſpair ! Why ? 


Ric. Becauſe *tis impoſſible that Guerina ſhould 
be mine To clear up the miſunderſtand- 
ing about the picture, I told you that I 
adored her—zyou know from our landlady, 

what are che brother 's intentions in regard to 

a huſband for his fiſter ; who 1s obliged to 
adhere to her promiſe : ſo becauſe I'm neither 
a Marquis, a Count, or a Baron, I muſt 'be 
wretched, 


Val. Well, can't you W Fours off on Als 
dio as a nobleman ? 


Ric, Impoſſible—T'm known; beſides he has 
promiſed our landlady a hundred ſequing— 


Val. Perhaps ſhe will ſerve you, if you offer a 
larger ſum. 


Ric. I don't underſtand u 


Val. Guerina ſhall be yours. | 
G Kic. 


Kic. In qual maniera ? 
Quando mai ? 
Val. Queſta ſera. 
E voglio che I iſteffo ſuo fratello 
Sia quel che ve la dia, ſe mi aſcoltate, 
Ric. Tutto faro, tutto farò, parlate. 
Val. Piano. A Guerina intanto 
Non dovete dir niente. Eſſa potria 
Per troppo amor ſtarſene poco accorta : 
E il diriggerfi ben qui molto importa, 
Voi dalla Locandiera 
Andate ad aſpettarmi : ons 
To giungerò fra poco; 
E infieme là concerteremo il gioco. 
Ric. Si, caro amico. Oh quanto 
Obbligato vi ſon! Di tanta aita 
Ben mi ricordero perfin che ho vita. 


Voi tornate a queſto ſeno 
Della pace il bel ſereno, 
Cid ritor no à reſpirar. 
Gid mi ſcordo il mio dolore 
Gid più lieto ſento il core, 
Piu nol ſento palpitar. 
Fido a voi del cor la pace, 
Ben potete, ſe vi piace, 
Conſolare Þ alma mia, 


Farmi appieno giubbilar. { Parte, 


SCEN A V. 
Valeria ſolos 


Si puo dar maggior pazzo 
Di queſto ſer Arſenio ? 
Sdegnar, che la ſorella 8 

| if 


( 51 ) 
Rice How bes? 


yal. This very night—and with her brother's 8 
conſent, if you'll follow my advice. 


Ric. To be ſure I will; tell me how I'm to 
act? 


yal. You muſt not acquaint Guerina with our 
defign, ſhe might from her affection for you, 
act inconſiderately; and we muſt proceed 
with infinite caution. Go, and wait for 

me at our landlady's, there we'll concert our 

plan, 


Ric. I will. —Oh ! how much am 1 behold- 


en to you my friend, be affured that while I 
exiſt, I ſhall remember this obligation. 


You have recalled ſweet peace 10 this 
affiifted boſom, already it fwells with 
aſpiring hope, and I forget my grief. 

On you my happineſs depends, you 
can make me bleſs'd, and fill my 


ſoul with tranſport. | 
[Exit, 


SCENE V. 


Valerio ſolus. 


Val. Was khere ever ſo abſurd a creature as 
Signior Arſenio? to think his fiſter would 


3 


Sia ſpoſa a un galantuom ! Sacrificarla 
A forza di contanti 

Col primo gentiluom, che fi fa avanti ! 

Se la coſa va ben, come ho penſato, 

Vo farlo in verita ben conſolato, [D Parte, 


SCENA VI. 


Gabinetto con tavolino, e ſedie. 


Arſenio, e Guerina. 


Arf. Fama vola, Guerina : fama vola. 
Sentimi: ma qua in piedi non va bene, 
Di tai coſe parlat, ſeder conviene. 
Guer. Quali fon queſte coſe ? 
Arſ. Siedi qua. 
Mettiti in gravita. 
Guer, Per qual ragione ? 
Arſe Perche gia ſet vicina ad eſſer dama. 
Guer. (Miſera me, che ſento l) 
Arſ. Tre ſono1 concorrenti cavalieri, 
E ſceglierne un fra queſti e di meſtieri. 
Ecco li memoriali, 
Che mi furono dati. 
Qua vi ſono notati 
I loro nomi, e i titoli: 
Leggili, e ti conſola, 
Fama vola, Guerina, fama vola. 
Guer. Non ſerve; un altro giorno leggeremo. 
(Palpito, ſudo, e tremo !) 
Arſ. Legger fi deve adeſſo. La riſpoſta 
Deggio in iſeritto dar doman mattina. 
Guer. E ben: leggiamo. (O miſera Guerina!) 
Arſ. Aſdrubale Laſagna 4 
Marcheſe Feudatario di Culagna. 


Bagatelle 


le. 


10, 


1a ) 


lle! 


6 


be diſgraced in being a worthy man's wife 
—and to be determined to give her to the 
firſt nobleman that her fortune ſhall attract. 
If my ſcheme ſucceeds, the lovers will be 


happy in ſpite of his ridiculous deſign. 
[ Exif, 


SCENE VI. 


A Room, with a Table and Chairs. 


Arſenio and Guerina. 


Arſ. Fame has been loud in your praiſe, Gue- 
rina. Now liſten to me but it is not fit 
that we ſhould ſtand while talking on matters 
of ſuch importance. 

Gue. To the ſubject, pray. 


- Arſ. Sit here, and with a proper dignity attend. 


Gue. Wherefore ? 

Arſ. Becauſe you'll very ſoon be a lady. 

Gue. (Alas! what do I hear?) 

Arſ. Here are propoſals from three noblemen— 


it is difficult to decide which to accept of. 


Here are liſts of their rank and titles 


read them and rejoice Fame has been loud 


in your praiſe, Guerina, ' 

Gue. No matter; we'll read them another time. 
(My heart flutters—I tremble.) 

Arſ. We muſt read them now, as I muſt give 
a written anſwer to- morrow morning. | 


Gue, Well, let us read—(Wretched Guerina !) | 


Arſ. Aſdrubale Laſagna, Marquis and Lord of 


Culag- 


- 
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Bagatelle! Marcheſe, e Feudatario 
Che ne dici, Sorella? 
Gue. II Conte della Stella 
Diſcendente da un certo Serpentino 
Valoroſo di Francia Paladino. 
Arſ. Sibben: il ſuo Antenato 
Ne' reali di Francia io l' ho trovato. 
Ora ſentiamo il terzao. 
Gue. Volfango de' Valfangi 
Signor del Cancro, e Conte del Vimangi. 
Arſ. Che brutti teudi ? Oibò: con tal Signore 
Non voglio imparentarmi, 
Fra i primi due direi, che ſi poteſſe 
Bilanciar tra di noi, © 
Ma penſa, e ſcegli tu quale pit: vuoi. 
Gue. (Intelice, a qual paſſo ora mi trovo!) 
A. Quel della Stella, o quello di Culagna? 
Gue. (Oh promeſſa fatal! Ah quale affanno 
Il mio povero cor punge, e martella.) 
Ar. Quel di Culagna, o il Conte della Stella? 
Gue. Neſſun. Non mi ſeccate; 
Al mio ben, al mio onor voi non penſate, 


I Non lo voglio, non lo prendo, 

| No Signore, Signor no. 
Arſ. Che lo ſpaſi io ben pretendo, 
& Signora, io cos: Vud. 

Gue. La vearemo. 

Arſ. Certamente | 

D' un fratello uomo ſapiente 

+ Devi far la volonid 

Gue. Faria bella in veritd ! 

Arſ. Bella, o bruita la vedremo. 

Gue. Wol faremo. 

Arſ. Lo faremo. 

a 2. Ua vearem ſe ella cos. 


SC ENA 


Culagna. So, ſo, Maia and Lord ; what 
do you ſay to that, fiſter? 

Cue. The Count of the Stella deſcended from 
Serpentino, a French Paladin: 

Arſ. Ay; I found his anceſtor in the genealogy 
of the royal family of France. Now for 
the third. 

Cue. Volfango de Volfangi, Lord of Canero, 
and Count of Vimangi. 

Arſ. What frightful titles. I'll form no con- 
nection with ſuch. We'll fix on one of the 
two firſt—but do you confider of it, and 
chuſe which ever you like beſt. 

Gue. (Unhappy me—what a cruel alternative 1 

Arſ. The Count of Stella, or the Lord of Cu- 
lagna ? 

Gue, (Fatal promiſe ! what anguiſh e 

my heart.) 

Arſ. Are you for Culagna, or the Count of 
Stella ? 

Cue. Neither; don't torment me. You've not 


conſulted my happineſs or my honour, in 
this affair. 


T won't have him; 1 Bis; 10, 

Sir, 1 will not, Sir. 

Arſ. Pm determined you ſhall marry him 
Madam, it ſhall be ſo. 

Gue. We ſball fee. 

Arſ. Lou muſt do as your brother, who knows 
what is proper for you, commands. 

Gue. Very fine, indeed. 

Arſ. Fine or not, it ſhall be. 

Gue. IL. ſban' be þo. | 

Arſ. It ſhall be ſo. 

You ſhall ſee 


If it is not ſo. SCEN E 
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SCE NA VII. 
Arſenio, poi Marinetia. 
Arſ. Oh mai pit l' ho ſentita 


Infuriata cotanto, e tanto ardita { 
Per altro non mi par che dica male: 
Tutto ſpiegar dovrebbe il memoriale. 

Mar. Signore, un foraſtiere 
Con premura affai grande 
Di parlarvi domanda. 

Arſ. Un foraſtiere ? 
Venga, ch' egli e padron. (Certo, e ſicuro 
Che venga per Guerina io mi figuro.) 

Mar. Ora lo faccio entrar. Se come io ſpero, 
It colpo va ben fatto, 
La vogliamo far bella a queſto matto. 


Parte. 


SCENA VIII. 


Arſenio, poi Valerio veſtito da Dragomano. 


Arſ. Fama vola : io F ho detto: 


Non mancano partiti alla Guerina. 
Fal. E lei it Signore Arſenio ? 
Arſe. Io quello appunto. . 
Val. A lei, quando e cos}, chino la teſta. 
Arf. Ed io 1a fionte. (Che figura & * !) 
Favoriſca di grazia, 
Se lei voleſſe dirmi il proprio nome 
Lo averei per favore. 
Val. Delle lingue Orientali 
Dragomano, o ſia interprete ſon io, 
E Lambuſco Cacandi è il nome mio. 


* 


4. 


1 
SCENE VII. 
Arſenio : to him enter Marinetta. 


4rſ. J neyer ſaw her ſo enraged, ſo daring, till 
now; and J don't think ſhe's totally wrong. 
Theſe memorials are not ſufficiently ex- 
i | 7 

Mar. Sir, there's a foreigner which anxiouſly 
preſſes to ſee you. | 

A.. A foreigner? Let him come in.  ('Tis 
certainly on Guerina's account.) : 

Mar. I'll introduce him. (If, as I hope our 
ſcheme ſucceeds, we ſhall make you com- 
pletely ridiculous, ) [ Exit. 


SCENE VII. 


Arfenio : to him enter Valerio diſguiſed as an 
Interpreter. 


Arſ. Juſt as I ſaid, fame has been loud in her 
. 2 and Guerina will not want for of- 
ers. | | | 

Val. Are you Signor Arſenio ? 

Arſ. The ſame. TE | 

Val. To you then do I humbly bend my head, 

Ar. T bend mine (what a ſtrange figure !) to 
vou. If you would be ſo obliging as to 
tell me your name, I ſhould eſteem it a fa- 
vour, FM | 

Yo. I'm an interpreter of the Oriental language, 
sir Lambaſco Cacandi is my name. 


11 x Arſ. 
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Arſ. Caro Signor Cacandi _ 
In che deggio ſervirla, ella comandi, 
Val. Di gn vi ſarà noto, 
Che in Napoli fi trova 
Del Re di Calicut l'“ unico figlio. 
Arſ. Davvero io non ſo niente. 
Val. Come! Tutta la gente : 
Corre pure a vederlo? Orgsn : ſentite. 
A ſe chiamar mi fece, ed in ſua lingua 
Mi diſſe: Karacd o qu borica 
Kakabai barabel furfa Ar ſinica. 
Arſe. Chi diayolo capilce ! 
Val. Cio vuol dire, 
Se io aveva mai yeduta la ſorella 
Di un certo Mercadante Arſenio detto, 
Bella al pari del Sol nel vago aſpetto. 
Ar ſ. Cos! vi diſſe? Eh via: 
E voſtra Signoria, che gli ha riſpoſto ? 
Val. Io di sl gli riſpoſi: 
Ed ei ſoggiunſe toſto 
Squaquera gnoch martuf, cioè il mio core 
Ardei per lei del più cocente amore. 
Arſe Squaquera gnoch martuf, cos! vuol dire? 
Oh la gran bella lingua 
Quella di Calicut! 
Fal. Ed io alla ſne _ 
Per adempire al ſuo comando eſpreſſo 
Per lui vi chieggo adeſſo 
La ſorella.in iſpoſa. E perche abbiate 
Grado, che a tanto onor poſſa inalzarvi. 
Suo Mamaluc intende anche di farvi. 
Arſ. To mamalucco ! Oh queſto poi 
Val. Stupite ? 
Si intende al ſuo paeſe 
Mamaluc pin che a Napoli un marcheſe. 


rj. 
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Arſ. If I can ſerve you, M. Cacandi, I beg 
you'll command me. 


val. You've heard that the King of Calicut 8 
only ſon is arrived. 


Arſ. Not l, indeed. 


Val. Impoſfible! All Naples has been to ſee 
him. Now be attentive to what I ſhall re- 
late.” He ſent ſor me, and faid, Karaca o 


qui borica Kakabai barabel furfa Arſinica. 
Arſ. Who the deuce can underſtand that? 


Val. It means Have you ever ſeen the ſiſter of 
a certain merchant, called Arſenio ?—Beau- 
tiful as the ſun. 


Arſ. Did he ſay fo ?—Well, Sir, what did you | 
reply ? 


Val. I anſwered, ** Yes TI have;” and he a 
Squaquerar gnoch martuf; that is to ſay, my 
heart is conſumed; ; it burns with ardent love 
for her- 


| Arſ. Does Squaquera- gnoch martuf mean that! 
What a charming language. 


Val. By his orders I now come to propoſe him 
in marriage to your ſiſter; and that you may 
be of rank to be thus highly honoured, he 
intends to make you his Mamaluc. 


Ar I his Mammalucco ! indeed i 


Val. Vou are ſurprized. Learn, that in his 
realm a Mamaluc is more than a Marquis is 
at Naples. 


2 Arſe 


— 


> — — 


— | 
% Oh quando ella è cos!, ſon ben contento. 
Sua Altezza Calicutica 

Di troppo, affe, m'onora, 

4 x pur, venga pur, non veggo l'ora. 


Spoſi pur mia ſorella, 

Che gliela do' di core. 

Io mamalucco! Oh inaſpettato onore! 
Val. Dunque quando è cosi, lieto men vado 
Con la grata riſpoſta, e con ſua Altezza 
Fra poco mi vedrete di ritorno. 

Pre paratevi intanto 

A riceverlo ben, come e dovuto 

A un Principe ſuo pari, e al gran corteggio 
Che ſeco condurra. Vedrete, amico, 
Che corte! Che grandezza ! 

A corteggiar ſua Altezza 

I primi Perſonaggi 

Da ogni parte de] mondo or ſon venuti. 
I nomi loro udite ; 

E pol traſecolate, e poi 9 


Muftafa di Trabiſonda, 

Ch* Dotior matricolato, 
Verrd unito a ſuo cognato, 
E gran ſeguito averd. 

I! famoſo Don Tempe ſta, | 
General d' Infanteria, p 
Queſto e nonno di Porzia, 
E wha uccifi in quantita. 

Beglierbei il ſuo nipote, 

Ob che ingegno ſovraumano ! 
Legge il Greco, [ Egiziano, 
Come io leggo il bi a bd. 

V' un Eunuco, un Salettino, 
Un Perſiano, un Tunefino, 
Due Viſiri con turbanti. 


E all 
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Arſ. Since it is ſo, I'm content. Let him come, 
let him come; I'm all impatient- to ſee 
him. He ſhall have my fiſter ; with joy I 
conſent? I ſhall be a Mammalucco !— 
What an unexpected honour ! 


— 0 a 
4 


Pal. IJ take my leave, and attend the Prince 
with this joyful intelligence. I ſhall ſoon 
return with his Highneſs. Do you mean 
while prepare for his reception; let 4t be 
ſuch as becomes ſo great a Prince, and his 
numerous. retinue. You'll ſee a court! 
you'll ſee grandeur and magnificence! you'll 
ſee perſons of the ſirſt rank coming to pay 
their duty to his Highneſs from every part 
of the world. | | 


T1! tell you their names, then will you be 
amazed : gig 


Muſtafa of Trabigonda, who is a learned 


Doctor. 


o 


The famous Don Tempe ſta, General of In- 
fantry. He is grandfather to Porſia, 
Who killed the foes by dozens: 


Beglierbei, his nephew. Oh what a won 
derful genius! He reads Greek, and 
Juſt as I do bi and ba. 


There 4 Eunuch, a Perſian ; one from 
Tunis; two Viſſers with turbans ; they'll 
| 15 All 
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F alle noxze tutti quithths 3 
| Vi verrano ad ontorar. 
E ſe lei non ha capito, ” 
Or lo torno a replicar. " [ Parte, 
a SCENA IX. 


Arſenio, poi Guerina. 


+ Arf. Oh qui & che Guerina | 
Non avra oppoſizione , . Ora fi chiami, 
La nuova fe le dia 

E Ehi, Guerina? Guerina? . [Oh ſorte mia!] 

Guer, Eccomi, che volete ? 

Arſ. Allegramente. 

Squaquera gnoch martuf. 

Guer, Che coſa dite? 5 

Arſ. Squaquera gnoch martuf. Non c'e che dire, 

Guer. Siete forſe impazzito? 

Ari. Si, altro che impazzito ! Tu non ſai 
La lingua Calicutica, 

E Karacs borica 
Barabel*Arfinica ! _ 

Guer. Oh certo è matto ! 
Miſera me ! . , . Soccorſo. 

Arſ. Oh! Coſa gridi? | 
Qua pid non e'è da dit, Tu, ed io ſaremo 
Trasformati tra poco. Io quel che ſono 

- Pi non ſard. Tu non ſarai la ſteffa : 

Io Mamalucco, e tu gran Principeſſa. 

Gue. Io non lo credo gia; ma pur s'è vero 
uello che mi fi dice; | 

No che al mondo non v'e la pid infelice | | 

Da quel parlar comprendo 

Che la tiranna-ſorte, 

Potra con la mia morte 
L' aſpetto ſuo cangtar. [ Parte, 
SCENA 


e. 


D arte. 


NA 


eee a rn en. Om” 


SY 


all come to the wedding to pay their re- 
ſpects to you, 


If yau not under ſtand me, Il repeat it. 
* 


SCENE IX, 
Arſenio and Guerina. 


Arſ. Now Guerina can have no objection—I'll 
call her, and tell her this news, Guerina, 
Guerina. 

Gue. Here I am; what do want? 

Arſ. Rejoice, Squaquera gnoch martuf. 

Gue. What do you ſay ? 

Arſ. Squaquera 2 martuf, that $ enough, 

Gye. Are you mad? 


Aſs Mad! No—but you don't ipderfiand the 


Calicution language Karaca borica Bara- 
bal Arfinica ! 

Cue. He's certainly crazy, What ſhall I do?— 
Help, help. 

Arſ. Why do you ſcream? Tou can have no 
objections. We ſhall both be transformed 
into other beings—l ſhall no longer be 
what Jam; you will not be the fame. I 
ſhall be a Mamalucco ; and you'll be a great 
Princeſs, 

Cue. I don't believe this report; but if it ſhould 
be true, I'm miſerable beyond deſcription, 


This too ꝛvell convinces me that my adverſe 
fate will, at my death alone, ceaſe its 
malignant aſpe ct. [ Exit, 


SCENE 


89 | th 


5 


Ss CEN A X. 


£ ' . 


Sala adohbata con lors e ſedfe; 


Cs *% © . 


Arſenio, poi Guerina, poi Marinelta e Roſaura, 
guindi Valerio toll abito di Dragomano ſeguito 
da varie perſone, che Por tano i preſent! deſtinat; 
alla ſpoſa; ppi riccardos 


Arſ. Queſta fala.va bene 8. Signore, 
II- Principe cognato 5 
Deve con diſtinzione eſſere accolto. 
Oh mia conſolazione ! 
Oh ſorte inaſpettata 
Oh ſorella, oh ſorella avventurata! 
Vieni pur, giz ſi attende 
II Principe a momenti 
Ma zitto—partni udir degli ſtromenti. 
Cuer. (Col cor tremante il fin, miſera, attendo, 
Son confuſa, ſorpreſa, e nulla intendo.) 
Mar. Sigvore il Dragomano, 
E il Principe con lieta comitiva | 
Nella Locanda in queſto punto arriva. 

4. /., Ho ſentito davvero 
Eecho che ſi avvicina | 
Senti le finfonie : ſenti Guerina. 

Ful. Jotan Laran Tangut 

Prence di Calicut, 
Signor di Kacaruta 

La ſpoſa ed il cognato inſiem falati: 

Queſti che qui mirate 
Grati, profumi, e balſami 
Frutti del Grange, e Gatti zibettiferi, 
Pegni di ſua grandezza i in don v' invia. 
Dal don s'impari il donator qual fia. 


* 
- 4a* 
4 
rf 
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SCENE X. * 
A Hall illuminated, Chairs, c. 


Enter Arſenio, to him Guerina, 'Marinetta, Ro- 
ſaura, to them Valerio, as the interpreter, at- 
tended by ſeveral perſons carrying preſents for 
the bride, laſtly enter Riccardo. © 


Arſ. This hall will do- My princely bro- 
ther- in- la muſt be received with diſtinction 
— Oh, what joy! what an unexpected 
happineſs ! oh fortunate fiſter | Come, I 
expect the Prince every moment; but, huſh ! 


AI think I hear muſic. 8 


Guer. (With a beating heart I wait the event ; 
I'm: petrified, and loſt in amaze.) 


Mar. Sir, the Interpreter, and the Prince, 
with his attendants, have juſt entered the 
houſe. Lv | 

Arſ. I thought 1 heard here they come, 


what a charming ſymphony, Guerina, 


Val. Jotan Laran Target, Prince of Calicut, 
Lord of Kacaruta, ſalutes his bride and 
brother; he ſends, as pledges of his love, 
theſe fruits, perfumes, and balſams, dwarfs ' 
from the Ganges, and civet cats. By the 
magnificence of the preſents, you may judge 
how munificent is the donor. * 


I 4. 


* 
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Arſ. Son confuſo—ob ſorella— 
Preſto, preſto favella— ' 
Ma no—parlero io—Signor Cacandi— 
Vi ſon molto obbligato— 
Ma il Principe 9 è noſtro cognato ? 
Val. Nella vicina ſtanza; 
Ma vedetelo Sia, * Auf! fi awanza. 


1 . . 


FINALE 


Ric.  Sarbabich din don ſadoch 
5 Ti rabira profs aloch, 
Val. Che vuol dire il a dons 
5 Buona bocca, e denti buoni. 
VII aluto & ail — 
Arſ. o ſon umil ſeruitore 
Di ſua Altez2a, mio Signore, 
Che non ha nel mondo egual. 
Val. Viva, viva la grandez2a, 
Arſ. [(a Lo ſplendore di ſua Altezza, 
Mar. 4. Chef eftende—che riſplende, 
Roſ. Come il ſole in un cri ſtal. | 
Guer. . (Non intendo Non comprengo 3 ; 
| 1 penſarci non mi val. 
Ric. {Non m intende, — non comprende, 
Ha timor di gualabe mal.) . 
Ric. Priſta fra nu ſbrigar. 
Val Ti capira horbottar. 
Ric. PFuffa avira. 
Val. Ne andar, 


Arſ. % 

Mar. Che belli imo parlar i 
Roſ. * 1 4 

Val. Ei mi dice, ch io domandi 


Perche ſtd la ſpoſa meſta. 


0e.) 3) 
Ai, Tm confuſed, amazed Z—Sifter, do you 


ſpeak—no, nee me anſwer kim Signor 
Cacandi—Þ'm- very much obliged to your— 
but where's the Prince, my brother · in- law? 


yal. In the next room: but fee, he conſed;”© 
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Ric. «+ Sarbabich din don ſudbeb 
Ti rabira. groſs alocb. 


Val. That's 's 4 wy, May Haber grant on 
teeth and a good mouth (7 Ti is 

| an Ovinital compliment.) 

Arſ. I'm his bighnſs. s moſt bumble ſervant. 


Val.) 
Arſ. a His Fr ighneſs 0 ſplendour and 9 


Mar. 4. extends afar, like the ſun's beams. 
Roſ. J . 


Guer. (J don't underfland them, ond am 10 in 


conjectures.) 


Ric. (She don't underſtand me; I ſee fhe fears 
ſome evil from the event.) 


Ric. Priſta fiera nu ſprigar. 
Val. Ti capira botbottar. | 


Ric. Fuffa avira. 

Val. Fuffa . 

Arſ. 

Mar, A What a charming language 


= 


Roſ. 


Val. He defired ne to aſk why the bride is þ 
melancholy, I told him that it is ex- 
12 ceſs 


Ric. 
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*” ©2-," To gli ho detto che nodeſta; 
. poi beta la vedrd. 
Arſ. Ben diceſti ſer Cacandi, 

Dien diceſti in veritd. 

We.) 1 . core dul tinore. 

Palpitando ſe ne ſta, 

Guer. Marineſta : 

Mar. Cofa avete ? * 

Guer. Ab fratello 

Arſ. Coſa brami ? 

Guer. Non ho pace, non ho quiete 

Jo mi ſento diſperar 

Arſ. Via, non far la ſchizzinoſa. 

Mar. Allo ſpoſo vi accoflate. 
Guer. QYueſta coſa, ſe mi amate, 

| Si potrebbe ritardar. 
Ric. Mi volira, cara ſpo ſa 

| Con ſua grazia mi parlar. 
Arſ. Parla dunque I Taliano? 
Val. Qualche coſa, qualche coſa. 
| — * & benifſimo alla ſpoſa . 
No. 3˙· Juda pure a favellar. 
Guer. Ah per pieid, Signore, 
Son voſtra, ſe il volete; 
Ma invano ognor potrete 
Sperare amor da me. 
Ho gia donato il core 
A un infelice amante, 
Son nel mio amor coftante, 
| Non ſo mancar di fe. 
Arſ. Ab ſriſta, oh malandrina ! 
Star zitta mia ſpoſina 


Parlara mi volir. 


Sapira, 


— 


——— — 


(4 
ceſs af modeſly, and that Be l ſoon ſee 


her chearful. 


Arſ. You have anſwered very properly, Mr. 
Cacandi; very properly indeed. 


Guer, Ia M heart 
Ric. 2. Her heart 


Guer. Marinetia 
Mar. What's the matter 2 

Guer. Oh, brother-—, 

Arſ. What do you want? 

Guer. T've no peace; I'm almoſt diſtracted. 
Arſ. Away; don't give yourſelf airs. » 
Mar. Advance nearer your: huſband. 2 
Guer. If you love me, brother, we may at leaſt 


| palpitates. with fear, 


Aeferm—_— a 
Ric. Mie will ſpeak alittle to my dear wife, with 
your leave. 


Arſ, He talks Italian 2 + 
Val. A litile. 


Arſ. 
Mar. 5 y; do ſpeak to her yourſelf. 
Roſ. ) 37 


Guer. Hear, and pity me, Sir; I'm yours, if 
you in ſiſi on it; but in vain you'll hope 
to gain my affeftions; they are fixed on 
another, and my conſtant heart can never 
change its lord. "I 

Arſ. Ab! imprudent, untworthy— | 

Ric. Be quiet—[T'll ſpeak to her; Inow have a ſe- 

| cret to cure this folly. Guerina, my love, 


pira, 


(0% 
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\ Ritcardo ecco fon; io! 
Guardatemi be io 
Sblo pen wol ſon gα, | 
"a 8 Ania mia! _ 
h Chi mai creduto avria ! 
Ric. Giudizio, e ſeriera.” \ 
Guet, Mi ha detto, Rs 0 
Cos belle coſe, e 
Che ſento bel belle. ek oe A SEAS DUR 
on del amor. „ 
Val. Evin ud r 
Mar. 3 a con deſtreæcagg 
Ar, ( 4. Net cor delle donne * n 
Roſ. } Deſtar dolce ardor. 
Val. Adeſſo piu non refta, _ 
Per verminar la feſta, 
Che a lui di Mamalucco 
Donar la dignitd. | 
Lo ſpoſo alla ſua Jboſa - 
La mano poi dard. 
Arſ. Per cos: bell' onůore 
3 il mio Signore, 
Son pronto, eccomi qud. 


Ric. _ Star veſte di broceato, 


Che porta Mamalucco. 
Veſtira mio cognato. 
E Mamalucco far, 
Arſ. Che onore ſegnalalo 
Mz: ſento giubbilar !— _ 
Mar. * Da ridere mi viene, IS 
Guer, t Non poſſo pitt durar, 
Ric. \ Star beretton dorato, 


Ghe porta Mamalucco, 
Portara 


fee Tm Riccurdo; laok o 12 TY this 


is a ſcheme to „Min Dou. | 
Guer. Riccardo ! is it 70% my. Jave 2 who 4011 
have thought it Was PE . 1 


Ric. Be upon your grard. 


Guer. Brother, he has ſaid 4 many fue FRO 
to me, Ahh be bas, ae 4 a7 Nr. Dy, 


Val. 

Mar, (Je to his Highneſs that thus Ely pains 
Arſ. all women's hear. 
Roſ. is \ | 


Val. Now you've only to male bim a "Mas. 
malucca, then the lovers ſhall 1 * 
hands. 


Arſ. T thank you, fir, for the 185 * 
you intend me. 


Ric. Dreſs my. brother in this brocaded veſt, 
worn by Mamaluccos, and he becomes 
a Mamalucco. 


Ar. Tua overjoy'd at this mark of Bonour. 
Nia. I can hardly forbear to laugh. 


Ric. Wear this gold embroidered cap, that 
Mamaluccos wwear,. aud become a Ma- 
malucco. 


Arſ, 


5 


Piortara mio cognato, 
E Mamalucco far. 
Arſ. Che onore ſegnalato 
u. ſento giubbilar. 
Mar. Du ria ui of 
Guer. | a ridere mi 2 5 
Roſ Non poſſo pit durar'! 
Val. Actendete. 5 
\ All. &, Signore. 
Val. Inucbinutevi, e aſpettute. 
Ric. Ventiquattro baſfonate 
pi Val. Or convien di fargli dar. 
Ar. Eb, non vogho queſto onore! 
11 Cerimonia cos! far. . 
Arſ. Vi ringragio del ſavore 
VMVWVon vo farmi gia mad 
Val. Ma ſedtte. 2 
Arſ. Won importa., 
Rig. Mz pregara. 
Arſ. Signor, no 
Val. Cerimonia. 
Arl. No, vi dico. 
Val. Maledetto queſto intrico) 
Ric. Far di meno non fi può. 
Arſ. Onorato ſon che baſta. 
Cerimonia è troppo bella: 


n v 
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Or , pigli mia  ſorella, 
0 io non vo pin di cosd. | 
Guer,} Son contents. MA 
Ric. Son contento. 


In perfetto godimento 
Niveremo i noftri a: 
; Tutto 


(35 
Arſ. What an honour ! I'm overjoy a! + 
Guer. 5 | | 
Mar, T can hardly forbear to laugh. 


Roſ. 
Val. Hop. 


Arſ, Tes, fir. 


Val, Bend yorr ſelf low, and walt: 
5 


= Iwill not accept of Ibis Honour. 1K 

Ric.) *Tis a ceremony that can't be Aer 
. Val, with, . 

Arſ. I return you many y thanks Fo the favour 


you intend me; but I ron 't have my 
bones broke. | 


Val. But fit down. 
Arſ. I is not: neceſſary. 
Ric. I beg you will. 
Arſ.. No, Sir, T ca-. 
Val. The ceremony 
Arſ. I tell you I will not. 


Val. Ia How ſhall we obviate this ; diff li ?. 


Ric. 2. it muſt be done. 
Arſ. Tm quite ſatisfied with the honours I've 


already eee take my fiſter, ſhe's 


yours. 


Ric. rr 12 


. While von receive twenty-four laſbes | 


Guer. 3 Tm content, our days will glide in unin- 


All. 


—— — 
1 


A - 


Tutto J I matrimonio e fatto, 

fuor chef Ciaſcun contento ha il core: 

Arſ. La burla, mio Signore, 
; E tempo di finir. 1 


Arſ. Come ! Che coſa. fate? 
Que ſto che mai vuol dir? 


Ric. Riccardo di Bitonto | 
| Son io per ubbidirvi. 


Val. Valerio per ſervirvi, 


. Riconoſcete in me. 
Guer. Queſto, che qu vedete, 
E il giovin Bitontino. 

Arſf. Ab furba! Ab, malandrino !' 
- +, Jokan Laras Tangut, | 
Signor di Calicut, 

Indegno, ed inumano 

Cacandi Dragomano. 

Sorella falſa, ardita, 

Sorella ſciagurata. 

E faita la frittata, 
Rimedio pi non Ve. 
Vi domandiam perdono 
Praſteſi al voſtro pie. 


A tutti & perdono, 
Rimedio pitt non Ce. 


A tutto & perdono, 

Un mamalucco io ſono - 

Da dubitar non Ce. 

Audiamo unitamente, 

A flare allegramente, 

A flar di buono umor, 

Viva la bella coppia, 

E il Mamalucco ancor, 
ONT EN 

F IN Ego 
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All ex- 
cept- | Note the lovers are united, tis time the 


ing farce ſhould end. 
Arl, | 


All. How ?—IVhat are you about in bat 
| do you mean ? | 


Rice. I'm ' Riccardo, of Bitonto, at your ſer- 
vice, Sir. 


Val. Im Valerio, your humble ſervant. 
Guer. This is my lover, from Bitonto. 


Arſ. Deceitful, artful girl vile fellow, Jo- 
kan Laran Tangent, Lord of Calicut, 
cheat, T. ſay—with your impoſtor of | 
an interpreter=——Oh, Jon impudent, 
audacious fifter—T m-ruin'd for ever. 


de.) Low at your feet wwe ſue for Pardon. 


og a Forgive us all, there's no other way; 
Rof, |3* make the beſt of it. | 


Arſ. 1 . you all. Pe e myſelf a 
. Mamalucco ; no doubt of that. | 


All. Note let us all rejoice. » Let mirth and 
cheerfulneſs abound. Long live the 


happy couple. . live our Ma- 2 


N / 


